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DEKRET DES LANDESHAUPTMANNS DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

  

  

  

vom 16. Juni 2023, Nr. 15 16 giugno 2023, n. 15 

  

  

  
Änderung der Verordnung über die neuen Verfahren 

zur automatischen Aktualisierung der 
kartographischen Unterlagen 

Modifica del regolamento sulle nuove procedure 
per il trattamento automatizzato degli 

aggiornamenti cartografici 

  

  

  

Der Landeshauptmann hat den Beschluss der 

Landesregierung vom 13. Juni 2023, Nr. 492 zur 

Kenntnis genommen und 

Il Presidente della Provincia vista la deliberazione 

della Giunta provinciale del 13 giugno 2023, n. 492 

  

  

e r l ä s s t e m a n a 

  

  

folgende Verordnung: il seguente regolamento: 
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Art. 1 Art. 1 
  
1. Kapitel V Abschnitt 15 Buchstabe c) der Anlage A 
zum Dekret des Landeshauptmanns vom 9. September 
2011, Nr. 35, erhält folgende Fassung: 

1. La lettera c) del paragrafo 15 del capitolo V 
dell’allegato A del decreto del Presidente della 
Provincia 9 settembre 2011, n. 35, è così sostituita: 

c) Kinematische Vermessung mit Echtzeit-Korrekturen c) Cinematica con correzioni in realtime 

1. Die Aufnahme der Satellitendaten aller Stationen und 
aller einzelnen Punkte im RINEX-Format. Werden für 
die Messungen die Korrekturen des 
Echtzeitpositionierungsdienstes des Landes (STPOS) 
genutzt, müssen die Rinex-Dateien nicht beigelegt 
werden, der verwendete Benutzername (USER ID) ist 
jedoch anzugeben. 

1. Le registrazioni dei dati satellitari di tutte le stazioni 
e dei singoli punti in formato RINEX. Coloro che 
eseguono le misure utilizzando le correzioni del 
servizio in tempo reale provinciale (STPOS) non 
hanno l’obbligo di allegare i file RINEX, ma devono 
indicare l’identificativo utente (USER ID). 

2. Die von der eigenen Software generierte 
Verarbeitungsdatei, die für jeden Vermessungspunkt 
folgendes beinhalten muss: 

2. Il file delle elaborazioni generato dal proprio 
software, che per ogni singolo punto rilevato deve 
indicare: 

2.1. Punktname (gleichlautend mit jenem in der Pregeo-
Datei; andernfalls muss die entsprechende 
Übereinstimmung separat angegeben werden), 

2.1. il nome del punto (deve coincidere con quello 
indicato nel file Pregeo; in caso contrario la relativa 
corrispondenza deve essere indicata a parte); 

2.2.die Koordinaten (UTM-Zone 32, Ost, Nord), 2.2. le coordinate (UTM fuso 32, Est, Nord); 

2.3. die erzielte Genauigkeit, 2.3. la precisione ottenuta; 

2.4. das Datum und die Uhrzeit der Messung. 2.4. la data e l’ora della misura. 
  

Art. 2 Art. 2 
  
1. In der Anlage A zum Dekret des Landeshauptmanns 
vom 9. September 2011, Nr. 35, wird im Punkt 3 der 
„Bestimmungen zur Verwaltung der technischen 
Unterlagen“ der Satz: „Die Katasterämter werden 
während der Genehmigung des Teilungsplanes das 
Zeichen N1, N2 usw. mit einem roten Strich löschen und 
daneben die endgültige Nummer oder den endgültigen 
Nenner in roter Farbe eintragen.“ durch die folgenden 
Sätze ersetzt: „Die Katasterämter geben während der 
Genehmigung des Teilungsplans die Übereinstimmung 
der Zeichen N1, N2 usw. mit den endgültigen Nummern 
oder den endgültigen Nennern an. Die 
Übereinstimmung des Mappenauszugs wird von den 
Katasterämtern nur im Fall der vom Teilungsplan 
betroffenen Parzellen überprüft und bestätigt. Die 
Darstellung der angrenzenden oder umliegenden 
Parzellen dient nur als Zusatzinformation.“. 

1. Nell’allegato A del decreto del Presidente della 
Provincia 9 settembre 2011, n. 35, nel punto 3 delle 
“Disposizioni per la gestione degli atti geometrici di 
aggiornamento” il periodo: “Gli uffici del Catasto in 
sede di approvazione del frazionamento 
cancelleranno la sigla N1, N2, ecc. con un tratto 
rosso e riporteranno accanto sempre in rosso il 
numero o denominatore definitivo.” è sostituito dai 
seguenti periodi: “Gli uffici del Catasto, in sede di 
approvazione del frazionamento, indicheranno la 
corrispondenza tra le sigle N1, N2, ecc. e il numero 
o denominatore definitivo. La conformità dell’estratto 
mappa è verificata e attestata dagli uffici del Catasto 
solo per le particelle oggetto del frazionamento. Le 
particelle confinanti o circostanti sono riportate solo 
a livello indicativo.”. 

  
Art. 3 Art. 3 

Inkrafttreten Entrata in vigore 
  
1. Dieses Dekret tritt am Tag nach seiner 
Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in Kraft. 

1. Il presente decreto entra in vigore il giorno 
successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

  
  
Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region 
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, 
es zu befolgen und für seine Befolgung zu sorgen. 

Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarlo e di farlo osservare. 

  
Bozen, den 16. Juni 2023 Bolzano, 16 giugno 2023 
  

DER LANDESHAUPTMANN IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
  

Arno Kompatscher 
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